[bookmark: 海南自由贸易港自驾游进境游艇管理若干规定]海南自由贸易港自驾游进境游艇管理若干规定
[bookmark: 题注]Several Provisions on the Administration of Privately-operated Inbound Yachts in the Hainan Free Trade Port
（2024年12月28日海南省第七届人民代表大会常务委员会第十五次会议通过　2025年1月27日国务院批准）
(Adopted at the 15th Session of the 7th Hainan Provincial People’s Congress Standing Committee on December 28, 2024, and approved by the State Council on January 27, 2025)

[bookmark: 第一条]第一条　为了规范对海南自由贸易港自驾游进境游艇的监督管理，促进游艇产业健康发展，根据《中华人民共和国海南自由贸易港法》，遵循《中华人民共和国海关法》、《中华人民共和国海关事务担保条例》等法律、行政法规的基本原则，结合海南自由贸易港实际，制定本规定。
[bookmark: _Hlk194238429]Section 1 The Several Provisions on the Administration of Privately-operated Inbound Yachts in the Hainan Free Trade Port (these Provisions) are enacted to standardize the supervision of road trip yachts entry in the Hainan Free Trade Port, promote the healthy development of the yacht industry, according to the Hainan Free Trade Port Law of the People’s Republic of China, the Customs Law of the People’s Republic of China, the Regulations on Customs Affairs Guarantees of the People’s Republic of China, and other applicable laws and administrative regulations, and in light of the actual conditions of Hainan Free Trade Port.
[bookmark: 第二条]第二条　经核准从海南自由贸易港进境的自驾游游艇，免予为游艇向海关提供担保。
Section 2 Privately-operated yachts permitted for entry from Hainan Free Trade Port are exempt from providing the guarantee to the Customs for the yacht.
[bookmark: 第三条]第三条　海关、边检、海事、海警机构、公安、交通运输等部门和单位在各自职责范围内，依法对自驾游进境游艇实施监督管理。
Section 3 The Customs, Border Inspection, Maritime Affairs, Coast Guard Agencies, Public Security, Transport Departments, and other departments and agencies shall supervise privately-operated inbound yachts within their respective duties in accordance with law.
[bookmark: 第四条]第四条　自驾游进境游艇在抵达、离开口岸前，应当按照有关规定，向海关、边检、海事等口岸查验机构报告抵达、离开口岸的时间和停留地点，如实申报游艇、乘员、载运物品信息以及航行计划线路等，办理进出境手续，接受口岸查验机构检查和检疫。
自驾游进境游艇办理出境手续后应当直接出境，除口岸查验机构核准的特殊情况外，不得再停靠其他码头或者泊位。
Section 4 Before arriving at or departing from the port, privately-operated inbound yachts shall report the time of arrival and departure from the port and the place of stay to the Customs, Border Inspection, Maritime Affairs, and other Port Inspection Agencies as required. Privately-operated inbound yachts shall truthfully declare information concerning the yacht, passengers and crew, goods, and voyage plan routes, complete entry and exit procedures, and accept inspections and quarantine by Port Inspection Agencies. 
After completing exit procedures, privately-operated inbound yachts shall exit directly and are not allowed to stop at other docks or berths except in special circumstances approved by Port Inspection Agencies.
[bookmark: 第五条]第五条　自驾游进境游艇应当在规定的港口、游艇码头、停泊点、海上游览景点停靠，开展游览观光活动；但是，由于不可抗力等原因，无法在规定区域停靠的，应当立即报告口岸查验机构，经口岸查验机构同意后，可以在指定区域停靠。
自驾游进境游艇在航行中需要临时停靠的，应当在海事管理机构公布的码头和停靠点停靠，并向就近的口岸查验机构报告。
Section 5 Privately-operated inbound yachts shall dock at designated ports, marinas, mooring points, and sea tour spots to conduct sightseeing activities; if they may not dock in the designated area due to force majeure or other causes, they shall immediately report to Port Inspection Agencies, and upon approval, they may dock in the designated area.
If temporary docking is required during the voyage, privately-operated inbound yachts shall dock at wharves and mooring points announced by the Maritime Affairs Agency, and report to the nearest Port Inspection Agency.
[bookmark: 第六条]第六条　自驾游进境游艇在规定水域航行、停泊期间，不得擅自拆封、使用口岸查验机构封存在游艇上的物品；未按规定申报的，不得添加、起卸、调拨游艇上燃料及备件等物料。口岸查验机构依法巡查、登艇检查时，应当予以配合。
Section 6 During navigation and mooring in designated waters, privately-operated inbound yachts shall not dismantle or use goods sealed by the Port Inspection Agencies on the yacht without permission. Materials, such as fuel and spare parts, not declared as required shall not be added, unloaded, or transferred on the yacht. Yachts shall cooperate with the Port Inspection Agencies to conduct inspections or boarding checks in accordance with law.
[bookmark: 第七条]第七条　省人民政府应当统筹建立完善相关监管服务信息平台，加强自驾游进境游艇数据共享和交换，提高对自驾游进境游艇全程管理和服务水平。
Section 7 The Provincial People’s Government shall coordinate the establishment and improvement of relevant regulatory service information platforms, promote data sharing and exchange of privately-operated inbound yachts, and enhance the administration of and services to privately-operated inbound yachts across the entire process.
[bookmark: 第八条]第八条　自驾游进境游艇应当在规定期限内复出境；在规定期限内未复出境的，由海关、边检、海事等单位按照各自职责依法处置。省人民政府交通运输、公安等部门建立协作机制，协同做好自驾游进境游艇违法滞留相关处置工作。
Section 8 Privately-operated inbound yachts shall exit within the specified time limit; otherwise, the Customs, Border Inspection, Maritime Affairs, and other agencies shall handle the situation according to their duties and law. The Transport Department, Public Security Department, and other departments of the Provincial People’s Government shall establish a collaborative mechanism to handle the illegal stay of privately-operated inbound yachts.
[bookmark: 第九条]第九条　海关对海南自由贸易港进出境游艇的管理及其所载物品另有规定的，从其规定。
Section 9 Other provisions for the administration of yachts entering and exiting Hainan Free Trade Port and their carried goods shall prevail if they provide otherwise.
[bookmark: 第十条]第十条　违反本规定的行为，依照有关法律、法规的规定处罚。
Section 10 Violations of these Provisions shall be punished according to applicable laws and regulations.
[bookmark: 第十一条]第十一条　本规定自2025年1月27日起施行。
Section 11 These Provisions shall come into force on January 27, 2025.
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